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Тетяна Цимбалюк-Скопненко 

Матеріали до «Словника фразеологічних синонімів 
Миколи Лукаша» (продовження)

ВАБИТИ/ПРИВАБИТИ 

ПРИВЕРТАТИ УВАГУ ПРИЄМНИМ ВИГЛЯДОМ, КРАСОЮ ТОЩО

аж о́чі в (на) се́бе бра́ти
[Фа уст:]
Ти ви гра вав ще на ді дів ських свя тах
І зве се ляв гос тей по нур ку ва тих,
Ко ли між них ти за сто лом круж ляв.
Твій штуч ний карб аж очі в се бе брав...
Ге те, с. 31.
Та все те мерк ло про ти над зви чай ної кра си чу до вно го її [Лю сін ди но го] 

зо ло та во го во лос ся, що пе ре ся юва ло блиск кош тов но го ка мін ня і світ ло чо-
ти рьох по сві та чів, які тут го рі ли, аж очі в се бе бра ло.

Серван тес, с. 167.
 По верх об ла дун ку бу ла на ньо му [Ри ца ре ві Сві ча д] опан ча чи ко за чи на 

із щи ро го, ба чить ся, зла то гла ву, уси па на геть уся блис ко тю чи ми люс тер ка ми 
сві чад ка ми, що аж очі на се бе бра ли.

Серван тес, с. 401.
бра́ти в се́бе о́чі чим
...де ре ва ті не ли ше очі лю бим за тін ком у се бе бра ли, а й ду шу бла го ухан-

нєм сво їм зве се ля ли.
Бок кач чо, с. 373. 
ва́бити зо́ри
[Го мун кул:]
Гар не міс це. Став про зо рий
В гус тім гаю. Ку паль ни ці вже го лі
Які ж хо ро ші! Так і ваб лять зо ри...
Ге те, с. 301.
ва́бити о́чі чим
[Фа уст:]
Та ось в од но зли лись по то ки,
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І став по став із них ши ро кий,
Прос то ра і про зо ра гладь.
Там мо ло ді ті ла жі но чі
Под вій ним ча ром ваб лять очі.
Ге те, с. 317.
голу́бити зір
[Ме фіс то фель (до Фа ус та):]
Кру гом кос три ве се лі зір го луб лять;
Тут ва рять, п’ють, кри чать, тан цю ють...
люб лять...
Ге те, с. 181.
лови́ти о́чі
[Фа уст:]
Та що там із кут ка так ва бить, ло вить очі?
Чи в пля шеч ці тій криє ть ся маг ніт?
Ге те, с. 30.
на́че тя́гом тягти́ до кого
Спочатку привабили його [Санчо Пансу] й принадили чавуни з м’яси вом, 

відки йому кортіло який добрий шмат ухопити; знов же і бордюги наче тягом 
до себе тягли, і пундики, що тут не на пательні росли, а по котлах здоровенних 
черенями слались.

Серван тес, с. 430.
прина́дити зір
[Улісс (до Ахіл ла):]
Тож не ди вуй ся, до блес ний ге рою,
Що гре ки упа да ють за Аяк сом,
Бо во руш ке ско ріш при на дить зір,
Ніж не ру хо ме.
Шек спір, с. 389.
чарува́ти о́ко чим і без додатка
[Фа уст:]
На со няч ній пе ри ні спо чи ва ючи,
Жо на якась вви жає ть ся бо же ствен на;
Юно на то, чи Ле да, чи Ге ле на там
Ча рує око вро дою ве лич ною?
Ге те, с. 425.
Ча рує око пиш но та,
Ба гат ства щед рий дар,
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Але ду шев на чис то та
Силь ні ший має чар.
Бернс 1990, с. 150.

ХТО-НЕБУДЬ НАСОЛОДЖУЄТЬСЯ, МИЛУЄТЬСЯ ЧИМОСЬ

чарува́ти зір чий
[Фа уст:]
Не хай же сон це зза ду зос тає ть ся!
Ось во до спад все більш мій зір ча рує.
Ге те, с. 213.

ВАГАТИСЯ
 

ВИЯВЛЯТИ НЕРІШУЧІСТЬ У ВИЯВЛЕННІ ЧОГО-НЕБУДЬ

ду́мати надво́є
...ся несподівана подія так мене збентежила, стривожила і збурила, 

що я навіть не мала зваги (чи, може, просто забула) посварити служ ницю 
за те, що вона так по-зрадецькому сховала дона Фернанда в моїй кімнаті: 
адже я сама тоді ще надвоє думала, не знала, чи то на добро вийде, чи на 
лихо.

 Серван тес, с. 176.
стоя́ти на роздоро́жжі [роздорі́жжі]
[Фа уст (до Ваг не ра):]
То бі од на знай ома путь,
А я – стою на роз до рож жі...
Ге те, с. 45.

ВАГІТНА 

ЯКА ПЕРЕБУВАЄ В СТАНІ ВАГІТНОСТІ (про жінку)

з дити́ною в ло́ні
Збентежена сією крутою переміною, не знаючи, що буде далі з му-

жем, боючись нещастя і ганьби, бідолашна мадонна Берітола покинула 
всі свої статки-маєтки, сіла в човен із своїм восьмилітнім сином Джусф-
редом і другою дитиною в лоні, та й утекла на острів Ліпарі.
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Бок кач чо, с. 430. 
при (до́брій) наді́ї
Граф, думаючи, що засягає ласки не в дружини, а в коханої дівчини, дарував 

їй щодосвітку, пе ред тим як іти, всякі коштовності, які графиня пильно зберіга-
ла. Відчувши себе при добрій надії, Жілетта вирішила не турбувати більше панії 
такими послугами і сказала їй...

Бок кач чо, с. 437. 
 Сподіваючись добитись од неї [сусідки] взаємности, як тільки матиме 

нагоду поговорити з нею безперешкодно, він [молодик] вирішив, що най-
краще для сього буде покуматися з нею (а вона ходила саме при надії)...

Бок кач чо, с. 624. 
Раз якось, коли Нікколучча не було в місті, пані його, що була саме при 

надії, поїхала до свого маєтк у, куди з Болоньї було миль зо три. 
Бок кач чо, с. 805. 

ВАЖКО 

ПРО НАЯВНІСТЬ ЗНЕГОД, ТРУДНОЩІВ, СТРАЖДАНЬ

діла́, як мі́дний ше́ляг
[Ме фіс то фель:]
Ді ла у нас, як мід ний ше ляг...
Гля діть, на тих стрім час тих ске лях
Ге ро ям труд но при па да!
Ге те, с. 450.
з вели́кою бідо́ю
Твердо вирішив юнак поїхати до Болоньї, щоб на неї подивитись, а коли 

б вона йому сподобалась, то й на довший час там лишитись. От сказав він 
батькові, що хоче поїхати до Гробу Господнього, і з великою бідою дістав у 
його на те дозвіл.

Бок кач чо, с. 642. 
ле́гше знайти́ го́лку в стогу́ сі́на
Лю ди на – склад на шту ка. Роз ла дить ся в неї щось усе ре ди ні, то так спрос-

та не на ла го диш – лег ше знай ти гол ку в сто гу сі на.
Стіль, с. 67.
ли́ха прикупи́вши
В не дуже давні часи один бідний неаполітанець узяв собі за жінку хорошу 

та вродливу дівку на ймення Перонелла та й жив з нею, лиха прикупивши: сам 
ходив по людях мулярувати, а вона дома пряжу пряла.
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Бок кач чо, с. 621.
Мо ло ді ро біт ни ки час від ча су ус ту па ють Же же но ві свою чер гу, да ють 

йо му по пра цю ва ти який день сиг наль ни ком. Отак він і жи ве, ли ха при ку-
пив ши.

Стіль, с. 17.
не з ме́дом кому і без додатка
– Зна єте [,Но елю,] це при ют ський хло пець [По ль], а при ют ські зав жди 

якісь не та кі, як ін ші. До то го й жи веть ся нам не з ме дом.
Стіль, с. 122.
– Не плач, Фі тю, за спо кой ся! Ти, ма буть, ба га то на страж дав ся. Ме ні теж 

бу ло не з ме дом, але я пе ре міг і вря ту вав ся!
Єлин Пелин, с. 83.
Най тяж че бу ло по пер вах, по ки зви ка єш [до ка зар ме но го по бу ту]. Що й 

ка за ти, жи лось не з ме дом!
Стіль, с. 259.
не мед
[Ме фіс то фель (до Уч ня):]
За це я вас не ви ну ва чу:
На ука прa ва – то не мед.
Ге те, с. 77.
[Тро їл (до Енея):]
Хо дім уже. Про щай, мій чем ний гре че.
Про щай, не вір на... Ну, а Діо мед
Хай бе ре жеть ся – жде йо го не мед.
Шек спір, с. 422.
у по́ті чола́
Хто ж буде заперечувати, що бідний чоловік чи вбога жінка, які в поті чола 

хліб собі добувати му сять, більшої варті догани, коли в любощі незаконні 
вкинуть ся, аніж багата дама, якій нема чого робити і в якої є все, чого душа 
бажає?

Бок кач чо, с. 335. 

ХТО-НЕБУДЬ МАЄ ДУЖЕ СУМНИЙ, ГНІТЮЧИЙ НАСТРІЙ 
 
ле́ле мені́
Леле мені, бачу вже добре, що нелюба я тобі! Подумай лишень: ти ж 

бо в домі у сестри, якої досі зроду не бачив і до якої мав би зайти одразу по 
приїзді до нашого міста.
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Бок кач чо, с. 298.
наболі́ло на душі́ 
– Мо ло дець [,Гіт то не]! Справж ню про мо ву вчис тив!
– Вид но, на бо лі ло на ду ші! – до дає Ро бер.
Стіль, с. 76.
се́рце боли́ть кому і без додатка
Хоть і боліло ж йому [бра то ві] серце, отаке узнавши, проте добрий ро-

зум у голові держав: ані з місця не ворухнувся, ані словом не озвався, тіль-
ко цілу ніч не спав, про ту справу так і сяк міркуючи. Уранці ж розказав усе 
братам, як він присочив уно чі Лоренца й Ізабетту...

Бок кач чо, с. 268.
– Ко ха ний мій Ло та ріо, так бо лить ме ні сер це, так скім лить, от-от ро зі-

рветь ся,– аж див но, що до сі з гру дей не вис ко чи ло.
Серван тес, с. 223.
[пер ший де ма гог:] 
Хоч сер це і бо лить, ска жу всю прав ду,
Бо я те бе, на ро де мож но влад ний,
І слав лю, й став лю ви ще за вож дя.
Ма дач, с. 56.
тя́жко на душі́ кому і без додатка
Як діз нав ся отець на сто ятель, що да ма йо го ошу ка ла, то так йому тяж ко 

на ду ші ста ло, що Гос по ди, а тут іще ся гань ба й несла ва!
Бок кач чо, с. 690.
Я так оплакувала його смерть, що й досі ще на душі тяжко, бо хоч перед 

його од’їздом я ставилась до нього суворо і погордливо, та ні довга розлука з 
ним, ані смерть його несподівана не змогли вирвати його з мого серця.

Бок кач чо, с. 411. 
 

 КОМУ-НЕБУДЬ ДУЖЕ ВАЖКО ЖИТИ,
ХТО-НЕБУДЬ НЕ МАЄ ЗМОГИ ТЕРПІТИ, ВИТРИМАТИ ЩОСЬ

нема́ життя́
– Прав да, є та кі ба ра ки,.. які ще так-сяк дер жать ся, не те чуть. А от у ме-

не – зов сім бі да, прос то жит тя не ма.
Стіль, с. 185–186.
нема́ (нема́є) про́сві́тку у кого, кому і без додатка
Во ни [за ліз нич ни ки] теж чи ма ло кло по ту зав да ють аме ри кан цям. Те пер 

у ян кі про світ ку не ма.
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Стіль, с. 402.
 – На шим там [у В’єт на мі] про світ ку не бу ло. Тіль ки бу ло виткнеш ся ку-

ди на хви ли ну, так ку лі дз-з-з... дз-з-з...
Стіль, с. 184.
Усім ста рим у се ли щі те пер не жит тя, а му ка. І що да лі, то все гір шає... 

Про світ ку не має...
Стіль, с. 16.
не стає́/не става́ло терпцю́ кому і без додатка
[Го мун кул (до Ме фіс то фе ля):]
Гай, став, кра са, дів ча та го лі
Йо му [Фа ус то ві] вви жа лись в ві щім сні,
І він би вжив ся в цій не во лі,
Де не стає терп цю й ме ні?
Хо дім від ціль!
Ге те, с. 302.
Терпіла бідна [жінка] ту лиху недолю, та й терпцю вже не ставало: адже 

вини за собою не знала вона жадної.
Бок кач чо, с. 633. 
пле́чі не знесу́ть чиї що
За сей час зва жив я доб ре ті тя го ти та обо в’яз ки, що не се з со бою уря ду-

ван ня, і по ба чив, що мої пле чі їх не зне суть: то не на мою спи ну но ша, не до 
мо го са гай да ка стрі ли...

Серван тес, с. 590.
 

ВЕСЕЛИТИ 

ВИКЛИКАТИ ВЕСЕЛИЙ НАСТРІЙ У КОГОСЬ

звесели́ти ду́шу чим
Посеред саду ... була поляна, встелена дрібною ярозеленою, аж ніби чор-

ною, муравою, розцвічена безліччю ріжних квітів, обсаджена кругом помаран-
човими та цитриновими деревами ... дерева ті не лише очі любим затінком у 
себе брали, а й душу благоуханнєм своїм звеселяли. 

Бок кач чо, с. 373. 
звесели́ти се́рце
Ту вті ху не ска зан но ча рів ни чу,
Ко ли за хо чу, зав ше мо жу ма ти,
Во на при хо дить, як її по кли чу,
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Сп’я ня ти ду шу, сер це зве се ля ти...
Бок кач чо, с. 266. 
розвесели́ти се́рце кому
– По ка жи мер щій оте кра ще та до рож че, дру жи но моя, хай я со бі хоч сер-

це роз ве се лю, а то во но геть сту жи ло ся...
Серван тес, с. 330.
 
ВИБАЧЕННЯ (ФОРМИ ВИБАЧЕННЯ) 

да рuй на слo ві 
– Ну що ж, Сан чо,– про мо вив Дон Кі хот,– да руй ме ні на цім сло ві, але 

ска жу то бі, що ду рень єси, та й го ді!
Серван тес, с. 243.
 не в гнів ко му 
Та во но й не ди ви на: як ми те що дня ба чи мо, од вог ню по при ро ді сво-

їй швид че зай маю ть ся ре чі лег кі й м’які, аніж важ кі й твер ді, а ми, не у гнів 
муж чи нам, та ки тен діт ній ші за них і враз ли ві йші.

Бок кач чо, с. 472 – 473. 
Че рез те, не у гнів вам, та кою лю бо в’ю, про яку ви ка же те, я зро ду вас не 

по люб лю і не хо чу, щоб ви ме не так лю би ли.
Бок кач чо, с. 687. 
[Окта віо (до Ді ани):]
Тіль ки ж, па ні, не у гнів:
ви са мі то му ви ною,
що не має те спо кою;
же не те всіх же ни хів
ви, упер та гор дів ни ця,
чи здій ма єте на сміх
і при му шу єте їх
уда ва ти ся в дур ни ці. 
Ло пе де Ве га, с. 167.
 не в гнів будь скa за но ко му 
Ро си нант хоч із ро ду був пло ху та, як по чув во лю, за раз по чав би ти зем лю 

ко пи та ми, бо кур бе тів, не в гнів йо му будь ска за но, ма буть, не вмів.
Серван тес, с. 113–114.
 не в гнів кa жу чи ко му 
...не у гнів ва шим ми лос тям ка жу чи, грав той юнак на гі та рі так, що стру-

ни на ній го во ри ли...
Серван тес, с. 514.
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ВИБУХАТИ
 

РОЗЛІТАТИСЯ НА ЧАСТИНИ ВІД ВИБУХУ

ви́летіти в пові́тря
Ко му ж при єм но жи ти у та ко му міс ці, де то го й ди вись ви ле тиш у по-

віт ря.
Стіль, с. 230.
полеті́ти в пові́тря
Що як во ни [аме ри кан ці] там влаш ту ють склад бомб? Ми то ді пер ші по-

ле ти мо в по віт ря, аж за шу мить!
Стіль, с. 192.

ВИГАНЯТИ/ВИГНАТИ 

ЗМУШУВАТИ КОГО-НЕБУДЬ ІТИ ГЕТЬ, ЗАЛИШАТИ МІСЦЕ, МІСЦЕ-
ВІСТЬ ТОЩО

ви́гнати втриши́я кого і без додатка
– А за конь як, ка же [Дю пюї], спа си бі вам, по не сіть йо го ко мусь ін шо му! 

Та й ви гнав по па втри шия.
Стіль, с. 172.
– Я то бі від по вів вже на троє пи тань,
Та дур ний все од но не муд рі шає
Ти з дур ни ця ми, хлоп че, від ме не від стань,
Ви мі тай ся, бо ви же ну втри шия!
Ке рролл 1990, с. 216.
ви́кинути на ву́лицю кого
Панове, ся жінка і єсть отой щирий і вірний слуга, що я допіру питався в вас 

про нього; її родичі, котрим вона була, певне, не дорога, викинули її на вулицю, як 
річ негодящу й непотрібну, а я підняв її і, доклавши всіх зусиль і старань, вирвав 
її з обіймів смерти.

Бок кач чо, с. 809. 
гна́ти в три ви́рви кого 
[Фрош (до Зі бе ля):]
Отак! Ко му ж не в лад,
то го в три ви рви гнать!
Ой та ра-ля ра-ля!
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Ге те, с. 82.
гна́ти в три шия́ [утришия́] кого
[Ді ана:]
Бу ду зму ше на про гна ти
я із до му ви ну ват ця.
[Окта віо:]
Те ж ка зав вам зав ше й я:
тре ба гна ти в три шия,
хто не вміє ша ну вать ся.
Ло пе де Ве га, с. 167.
гони́ти в ши́ю
Хто вас [Лео не] у шию го нить? Гу ля ти, так гу ля ти. Ось хо ді мо до Брі ду, 

по ба чи те, який у ньо го со ба ка!
Фло бер, с. 260.
по ви ки да́ти на ву ́ ли цю кого
Ха зя їн ма ло не лус нув зі зло сті! Кри чав, що всіх до од но го по ви ки дає на 

ву ли цю.
Стіль, с. 178.
показа́ти порі́г кому
[Фа уст:]
Хоч ме ні з кім на ти
При йде ть ся ті ка ти,
Хоч гос тю по ка жу по ріг:
Бі жи ту ди, звід кіль при біг!
Ге те, с. 50.
прогна́ти втришия́ кого 
До ке рів узя ло зло. А чи нов ни ки тіль ки глип-глип один на од но го,– чи не 

час, мов ляв, від сту пи ти на за зда ле гідь під го то ва ні по зи ції, бо ще тро хи, і їх 
про же нуть звід сі ля втри шия.

Стіль, с. 25.

ВИГІДНО
 

ЗРУЧНО, НА КОРИСТЬ КОМУ-НЕБУДЬ

на ру́ку кому
Аба то ві се бу ло на ру ку, він ра до взяв клю ча і од пус тив чен ця, ба жа ючи 

до клад но до ві да ти ся про йо го про ви ну і ду ма ючи, що той не має на ньо го 
ні якої при зри.
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Бок кач чо, с. 249. 
– Якби знала я, сестричко, що можу тобі довіритись, я б тобі щось таке ска-

зала, що вже не раз мені на думку спадало, тай тобі, може, було б на руку.
Бок кач чо, с. 377. 
 [Ці сар (до Го лов но коман ду ва ча):]
Цей са мо зва нець [ім пе ра то р] на ру ку ме ні,
Свій сан те пер ці ную я вдвій ні.
Ге те, с. 439.
на ру́ку кові́нька кому
То бі во но як раз на ру ку ко вінь ка, на су хо до лі все-та ки ве се лі ше. Та го ді 

по ки що про се, по глянь ли шень, чи не ма там у те бе в тор бі чо го по по їс ти...
Серван тес, с. 61.

 ВИДУЖАТИ

ВІДНОВИТИ СВОЇ СИЛИ ПІСЛЯ ХВОРОБИ

сп’ясти́ся на но́ги
Зви чай но, не ско ро во на [Жос лі на] змо же пра цю ва ти, во на ще вся блі да-

блі да, аж сві тить ся, але доб ре, що хоч на но ги сп’яла ся...
Стіль, с. 360.
прийти́ до здоро́вля [здоро́в’я] 
Король уподобав хорошу бранку не помалу, та, бувши на той час трохи не-

здужалим, велів одвезти її до пишного палацу в своєму парку, що прозивався 
Куба, і доглядати там, поки він не прийде до здоровля; як же велів, так і 
сталось.

Бок кач чо, с. 545. 

ВИКРИТИ 

УСТАНОВИТИ ПРИЧЕТНІСТЬ КОГО-НЕБУДЬ ДО ЗЛОЧИННИХ ДІЙ

ви́вести на чи́сту во́ду кого
Ко ли чер нець пі йшов, абат по чав га да ти, як йо му кра ще вчи ни ти: чи 

одімк ну ти ке лію при всьо му чер нецт ві і ви вес ти про вин ни ка на чис ту во ду, 
щоб ні хто не рем ству вав, як він йо го вка рає, чи, мо же, роз пи та ти ся спо чат ку 
в дів чи ни, як бу ло ді ло.

Бок кач чо, с. 249. 
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Ра нок був про хо лод ний, та ким же за по від ав ся й день, ко ли Дон Кі хот ви-
їхав із за їз ду, роз пи тав ши по пе ре ду, яким шля хом кра ще тра пи ти до Бар се-
ло ни, ми на ючи Са ра го су – так йо му хо ті ло ся ви вес ти на чис ту во ду то го 
но віт ньо го діє пис ця, що, ка за ли, вель ми йо го зне сла вив.

Серван тес, с. 609.
заста́ти на гаря́чому вчи́нку кого
Та по тім чер ни ці по ра ди лись і ви рі ши ли влаш ту ва ти так, щоб аба ти са 

змог ла за ста ти про вин ни цю на га ря чо му вчин ку – то гді вже го ді їй од ма-
га тись.

Бок кач чо, с. 754. 
засту́кати на гаря́чому кого 
Отак за сту ка ли ме не на га ря чо му, не тре ба бу ло й на му ки бра ти, спра ву 

роз су ди ли хут ко...
Серван тес, с. 125.
злови́ти на брехні́ кого
Більше Ансельмо нічого не сказав, але й цих слів було досить, щоб присо-

ромити й збентежити Лотарія. Тут уже йшлося про його влас ну честь – адже 
його на брехні зловлено!

Серван тес, с. 215.
спійма́ти на гаря́чому кого
Ба чить жін ка, що спій ма ли її на га ря чо му, і сло ва на ви прав дан нє не про-

мо ви ла, а мер щій із-за сто лу та й май ну ла хто-з на ку ди.
Бок кач чо, с. 569. 
упійма́ти на гаря́чому кого
Ра зом з ин ши ми чер ни ця ми, які з ве ли ко го ба жан ня впій ма ти Іза бет ту 

на га ря чо му не звер та ли ува ги, що́ в па ні мат ки на го ло ві, во на під біг ла до 
ке лії мо ло дої чер ни ці, і во ни всі гур том ви ва жи ли две рі.

Бок кач чо, с. 755. 

ВИКРИТИСЯ 

СТАТИ ВІДОМИМ

ви́йти на лю́ди 
Найбільше я тією думкою гризуся, що то з мого недбальства зродилися в 

душі твоїй ті неподобні мрії, тим-то й вирішила я скарати себе власною рукою, 
бо як катом мені буде хтось інший, провина моя, боюся, може на люди вийти.

Серван тес, с. 227.
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ви́йти наве́рх
Ваше добродійство, кождому чоловікові годиться проте дбати, щоб 

правда наверх вийшла, а найпаче тому, хто обі ймає таку посаду, як ви, 
слід про те пильнувати, щоб люде без невинні не несли кари за справжніх 
злочинців.

Бок кач чо, с. 418. 
ви́йти ная́в
– А як же мені, серденько, тута лишатися? Скоро гріх наш наяв вийде; 

тебе ж то помилують, а мені доведеться і за себе, й за тебе покутувати.
Бок кач чо, с. 552. 
Згодом та справа вийшла наяв і всі глузували з обдуреного нікчемника, а 

єпископ, як чо ловік розумний, вдавав, що нічого того не знає.
Бок кач чо, с. 586. 
Монна Сізмонда прокинулась у ту мить, як Арріґуччо одмикав двері; по-

бачивши, що поворозку з пальця обрізано, вона зразу догадалась, що хитрощі 
її наяв вийшли. 

Бок кач чо, с. 649. 
ви́йти на яв
Побояв шися, що як він сього не зробить, то його провинність швидко 

вийде на яв, Салабаетто вирішив тікати: мав їхати до Пізи, а на томість 
сів на корабель і поплив до Неаполю.

Бок кач чо, с. 739. 

 ВИКРУТИТИСЯ 

ВИЙТИ ЗІ СКРУТНОГО СТАНОВИЩА, ВИГАДУЧИ ЩО-НЕБУДЬ

ви́йти з ха́ле́пи як
Нехай ваші вельможності дозволять мені з ласки своєї розмовитися тро-

хи з сим рицарем, аби могла я добром вийти з халепи, що натворив нам 
зухвалий і злодумний мугир.

Серван тес, с. 575.
ви́брехатися з ха́ле́пи з якої
Моє чесне ім’я, що скрізь було славне, вкриється ганьбою; якби й надумала 

я, як із сієї халепи вибрехатись, то той вражий бакаляр, що всі мої справи знає, 
виведе на чисту воду.

Боккаччо, с. 707. 
ви́йти су́хим з боло́та
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Пев но, що кра ще бу ло б,– але то ді я не по мсти лась би за крив ду мою ані 
за честь мо го му жа, адже той ба ла мут вий шов би су хим і чис тень ким з бо ло-
та, в яке за ве ли йо го грі хов ні по мис ли.

Серван тес, с. 225.
ви́крутитися з ха́ле́пи з якої і без додатка
А во на [жін ка] за вдя ки сво їй кміт ли во сті не тіль ки з тої ха ле пи ви кру ти-

лась, а ще й за без пе чи ла со бі мож ли вість і да лі ро би ти все по сво їй во лі, не 
бо ючи ся чо ло ві ка.

Бок кач чо, с. 653. 
Джан нел ло пиль но при слу хав ся до тої роз мо ви, щоб зна ти, чо го йо му бо-

ятись і як із ха ле пи ви кру ти тись...
Бок кач чо, с. 623. 
ви́плутатися з ха́ле́пи з якої
За те пан Шев ро по ди вив ся на ньо го [Ро же] якось чуд но, ні би рап том йо го 

прой ня ла дум ка – як ви плу та ти ся з цієї ха ле пи.
Стіль, с. 312.
ви́скочити з напа́сті з якої
Ска жіть же ме ні, па не, дай Бо же вам із цієї на пас ті вис ко чи ти і впас ти 

не жда но-не га да но в обій ми моєї Дуль сі неї...
Серван тес, с. 313.
ви́скочити з ха́ле́пи з якої
Незабаром Лотаріо пішов до себе додому, і на душі йому було якось мар-

кітно: Ансельмо то тепер задоволений, але що йому робити, як із цієї халепи 
вискочити?

Серван тес, с. 213.

ВИЛІКУВАТИ 

ЗРОБИТИ КОГО-НЕБУДЬ ЗДОРОВИМ

звести́ на но́ги кого
...щоб йо го [Дон Кі хо та] так-сяк на но ги звес ти, му си ла я са мих яєць 

шість со тень зба ви ти, те знає Пан Біг і доб рії лю ди...
Серван тес, с. 367.
поста́вити на но́ги кого
Якось сер Чап пел лет то за не ду жав; бра ти не гай но ви кли ка ли лі ка рів і 

най ня ли лю дей, щоб за їм гля ді ли, все ро би ли, щоб по ста ви ти йо го на но ги.
Бок кач чо, с. 234. 
Злі зай те з Бо гом, доб ро дію, за пев няю вас, що і без тої Дур ган ди вас на 

но ги по ста ви мо.
Серван тес, с. 42.
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ВИПЕРЕДЖАТИ/ВИПЕРЕДИТИ
 

ДОСЯГАТИ КРАЩИХ РЕЗУЛЬТАТІВ ПОРІВНЯНО З КИМ-НЕБУДЬ

зоставля́ти поза́д се́бе кого
...і здає ть ся ме ні, що то во ни [ци лю рник та па ро х] із заз дро щів вас отак-о 

за па ку ва ли, бо ви под ви га ми сво їми сла вут ні ми да ле ко їх по зад се бе зос тав-
ля єте.

Серван тес, с. 312.
зоста́вити поза́ду 
[Улісс (до Ахіл ла):]
У сла во люб ства ти ся ча си нів,
Всі рвуть ся упе ред, і, як схиб неш ся,
Ко гось про пус тиш, всі на те бе ри нуть
Мо гут нім ва лом, і зал лють, за труть,
Зос та вив ши по за ду...
Шек спір, с. 388.
До ро тея, дів чи на до теп на і бис тро ум на, зна ла вже, що Дон Кі хот із глуз ду 

скру тив ся, і ба чи ла, що всі, окрім Сан ча Пан си, роб лять со бі сміх із ньо го, 
то й са ма ви рі ши ла по за ду не ли ша тись і звер ну лась до роз гні ва но го Дон 
Кі хо та з та ки ми сло ва ми...

Серван тес, с. 187. 
лиши́ти поза́ду кого
Той, хто лишив позаду Бельянісів,
Той, хто блукав верхом на Росинанті,
Тут опочив у праотецькім лоні.
Серван тес, с. 331.

ВИПРОБОВУВАТИ 

ПЕРЕВІРЯТИ ПРИДАТНІСТЬ ДО ВИКОРИСТАННЯ, ЗДАТНІСТЬ ДО 
ПЕВНИХ ДІЙ

бра́ти на про́бу що
А досвідчитись цього я можу лише взявши її чесноту на спиток, як ото зо-

лото вогнем на пробу бе руть, бо я собі вважаю, друже мій єдиний, що цнота 
жіноча тоді тільки по-справжньому виявляється, як хто її на гріх підкушує...

Серван тес, с. 207.
бра́ти/узя́ти на спи́ток що
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То чи по до ба ж дов го тер пін ня Гос под нє отак-о на спи ток бра ти, ус тря-
ючи в та ке ле да че ді ло, що з ньо го тіль ки чу дом мож на по ря ту ва тись?

Серван тес, с. 109.
А досвідчитись цього я можу лише взявши її чесноту на спиток, як ото 

золото вогнем на пробу бе руть, бо я собі вважаю, друже мій єдиний, що цнота 
жіноча тоді тільки по-справжньому виявляється, як хто її на гріх підкушує...

Серван тес, с. 207.
переве́сти́ випро́бу яку
Ти [,Лотаріо,] повинен погодитись на се хоч би тому, що я твердо на-

важився перевести таку випробу, а ти, ревно дбаючи про честь мою, не 
попустиш, щоб я наражав її на небезпеку, виявляючи мій шалений задум 
комусь чужому.

Серван тес, с. 213.
поста́вити на про́бу що 
Відлюдник, бажа ючи поставити на пробу свою твердість, не одіс-

лав її [дівчину], як инші, а лишив із собою в своїй келії.
Бок кач чо, с. 440.
 – Еґісіппе, якби була на те воля богів, волів би я вмерти, аніж отак 

жити, як подумаю, що доля поставила на пробу мою чесноту і я, на 
превеликий мій сором, тої проби не видержав.

Бок кач чо, с. 830.
Минуло чимало років по тому, як народилась дівчинка, і Ґвальтьєрі 

вирішив востаннє поставити на пробу жінчину тер пеливість.
Бок кач чо, с. 862. 
 учини́ти випро́бу
– Що мені, Бернабо, по твоїй крові, як я виграю? Коли вже ти хочеш таку 

випробу вчинити, то постав проти моєї тися чі своїх п’ять тисяч золотих (бо голо-
ва твоя, либонь, вартнійша)...

Бок кач чо, с. 349.

ВИСНАЖЕННЯ 

УТРАТА СИЛИ ЧЕРЕЗ УТОМУ

до (по́вної) знемо́ги
Та дивлячись на неї і вітаючи її, не важся торкатися устами ланит її, бо я 

запалаю ревнощами дужче, ніж ти колись палав до вітроногої гордівниці, 
що за нею вганявся єси до знемоги чи то по долинах Фессалійських, чи 
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то по берегах Пенея,– не пам’ятаю вже гаразд, якими світами ти гасав тоді, 
закоханий і ревнивий...

Сервантес, с. 283.
Роз ві ялась ту ча – вже сон це, як жар,
Ман дрів ця пе че до зне мо ги,
За млі лі не слу ха ють но ги.
Шил лер, с. 147.
 Од но го ве чо ра Ем ма на віть не по вер ну ла ся в Йон віль. Шарль був як не 

при собі, а Бер точ ка не хо ті ла ля га ти спа ти без ма ми і ри да ла до пов ної зне-
мо ги.

Фло бер, с. 255.
до упа́ду (впа́ду)
Усе товариство реготалось до упаду, почувши слова, з якими звер-

тався Каландріно до своєї жінки; та вже Філострат замовк, і з наказу 
королеви почала говорити Неїфіла...

Бок кач чо, с. 760.
 – Пам’ ята єш [,Лео не]? Вер хи ка та ли ся, а вве че рі до упа ду тан цю ва ли... 

Та ще бур гунд сько го як ви пи ли, то ме не аж лед ве но ги но си ли.
Стіль, с. 16.
Адом, га дом, в лад, без ла ду –
Всі тан цю ють до упа ду,
До упа ду,
До упа ду!
Ту вім, с. 52.
...а грамоти я не дуже,– признався Санчо,– азбуки не втну: ну а щоб 

гаразд управляти, досить із мене того хреста, що над граматкою. А зброю 
яку дадуть, тею і орудуватиму до впаду, а там дійся Божа воля. 

 Серван тес, с. 528.

ВИСНАЖУВАТИ/ВИСНАЖУВАТИ 

ПОЗБАВЛЯТИ СИЛИ, ПРИЗВОДИТИ ДО ВЕЛИКОГО ВИСНАЖЕННЯ

бра́ти со́ки з чого
 [Мен го:]
...та ві до мо, що сти хії
в віч нім розб ра ті жи вуть
і не згід ли ві бе руть
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Матеріали до «Словника фразеологічних синонімів Миколи Лукаша» (продовження)

со ки з них ті ла люд ськії –
жовч і флег му, млость і кров...
Ло пе де Ве га, с. 39.
звал*ити з ніг кого
Дитино моя, отеє така, виходить, хороба з ніг тебе зва лила? Не журись, скоро 

будеш здоровий, я вже за те потурбуюся.
Бок кач чо, с. 341. 

ВИСОКИЙ

ЗРІСТ ЯКОГО БІЛЬШИЙ ВІД ЗВИЧАЙНОЇ ЛЮДИНИ

сте́лю б голово́ю проби́в 
Отож я й кажу, паночку, що якби я міг змалювати її уроду, її поставу, то 

було б чудо, не картина! Та, бачите, не можу – вона вдала ся скрючена, скорче-
на, коліна до рота звело; а уявіть собі, щоб роз просталася – стелю б головою 
пробила, до крівлі дістала!

Серван тес, с. 551.
як топо́ля
 – А скільки ж років тій панянці, що на грапиню рихтується? – спитав 

Лісовий джура.
 – Та п’ятнадцятка вже, чи, може, рік туди – рік сюди,– відповів Санчо.– 

А висока, як тополя, та свіженька, як ранок майовий, та дужа, як бендюжник.
Серван тес, с. 394.

ВИСОКО 

ПРО ВЕЛИКУ ВІДСТАНЬ ЗНИЗУ ДОГОРИ

аж до хмар 
[Улісс (до Нес то ра):]
Це Ахіл лу,
Що ду же лю бить сла ву і хва лу,
Хай бу де шпич ка в ніс: не хай опус тить
Він гре бе ня, що аж до хмар за дер.
Шек спір, с. 355.
над хма́ри
Та хоч під нес лись ви со ко над хма ри
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Тетяна Цимбалюк-Скопненко 

Оті мої про слав ле ні уда чі,–
То бі я заз дрю, слав ний Дон Кі хо те!
Серван тес, с. 16.

Tetyana Tsymbalyuk-Skopnenko
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